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In Matthew 14 We see the story of how Herod had
John the Baptist beheaded! Herod hears these storis
of Jesus miracles and thinks that John has come back
from the dead! We see the Lord healing many sick
people in the crowds!

Then Jesus miraculously feeds the crowd of people!
He only has 5 loaves and 2 fishes. But about 5,000
men plus women and children eat until their full! And
12 baskets full of food remains!

Then Jesus walks on water to the disciples in a storm!
Peter walks on the water a little but then starts to
doubt and sink. But Jesus pulls him up!

En Mateo 14 Vemos la historia de cobmo Herodes
mando decapitar a Juan el Bautista. Herodes escucha
estas historias de los milagros de Jesus y cree que Juan
ha resucitado. jVemos al Sefor sanando a muchos
enfermos entre la multitud!

Entonces Jesus alimenta milagrosamente a la multitud.
Solo tiene 5 panes y 2 peces. jPero unos 5000
hombres, ademas de mujeres y niflos, comen hasta
saciarse! jY quedan 12 canastas llenas de comida!

Entonces Jesus camina sobre el agua hacia los
discipulos en medio de una tormenta.

Pedro camina un poco sobre el agua, pero luego
empieza a dudar y se hunde. jPero Jesus lo saca!
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"Bring the bread and the fish to me."”

- Matthew 1.4:15-21 NLT -

Courtesy of https://www.heartlight.org/
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Herod thinks John the Baptist has risen from
the dead!

Matt 14:1 AKJV/PCE At that time Herod the
tetrarch heard of the fame of Jesus,

Matt 14:2 AKJV/PCE And said unto his servants,
This is John the Baptist; he is risen from the dead;
and therefore mighty works do shew forth
themselves in him.

Herod —John Gill says “At that time Herod the
tetrarch,.... Not Herod the Great, in whose reign
Christ was born, and who slew the infants of
Bethlehem, but his son; this was, as the Jewish
chronologer rightly observes,

"Herod Antipater, whom they call ‘pan'o, "the
tetrarch”; the son of Herod the First, and brother of
Archelaus, and the third king of the family of Herod.

nn

iHerodes cree que Juan el Bautista ha
resucitado de entre los muertos!

Matt 14:1 RVG10 En aquel tiempo Herodes el
tetrarca oy6 de la fama de Jesus,

Matt 14:2 RVG10 y dijo a sus siervos: Este es Juan
el Bautista; él ha resucitado de los muertos, y por
eso maravillas se manifiestan en él.

Herodes — John Gill dice: “En aquel tiempo, Herodes
el tetrarca... No Herodes el Grande, en cuyo reinado
nacio Cristo y quien asesino a los nifios de Belén, sino
su hijo; este era, como bien observa el cronélogo
judio,

"Herodes Antipatro, a quien llaman 'pno, "el
tetrarca”; hijo de Herodes el Primero, hermano de
Arquelao y tercer rey de la familia de Herodes."”
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In Mark 6:14 Herod is called a king -

Mark 6:14 ESV2011 King Herod heard of it, for Jesus'
name had become known. Some said, “John the
Baptist has been raised from the dead. That is why
these miraculous powers are at work in him.”

Now Herod thinks about John the Baptist.
Maybe his guilty conscience makes him think of John!

Herod had John the Baptist beheaded!

Matt 14:3 AKJV/PCE 1 For Herod had laid hold
on John, and bound him, and put him in prison
for Herodias' sake, his brother Philip's wife.

Matt 14:4 AKJV/PCE For John said unto him, It is

En Marcos 6:14, Herodes es llamado rey.

Mark 6:14 NBLA El rey Herodes se entero[k] de esto,
pues el nombre de Jesus[l] se habia hecho célebre, y la
gente decia: «Juan el Bautista ha resucitado de entre
los muertos, por eso es que estos poderes milagrosos
actlan en él».

Ahora Herodes piensa en Juan el Bautista.
iQuizas su mala conciencia le haga pensar en Juan!

iHerodes mando decapitar a Juan el Bautista!

Matt 14:3 RVG10 Porque Herodes habia prendido
a Juan, y le habia aprisionado y puesto en la carcel,
por causa de Herodias, esposa de Felipe su
hermano,

Matt 14:4 RVG10 porque Juan le decia: No te es
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not lawful for thee to have her.

Matt 14:5 AKJV/PCE And when he would have
put him to death, he feared the multitude,
because they counted him as a prophet.

Herod didn't like John telling him that he was sinning
by taking his brother's wife! He wanted to kill John
then. But he was afraid of the crowds who regarded
John a prophet!

Matt 14:6 AKJV/PCE But when Herod's birthday
was kept, the daughter of Herodias danced before
them, and pleased Herod.

Matt 14:7 AKJV/PCE Whereupon he promised
with an oath to give her whatsoever she would
ask.

Matt 14:8 AKJV/PCE And she, being before
instructed of her mother, said, Give me here John
Baptist's head in a charger.

Matt 14:9 AKJV/PCE And the king was sorry:
nevertheless for the oath's sake, and them which
sat with him at meat, he commanded it to be

licito tenerla.

Matt 14:5 RVG10 Y queria matarle, pero temia al
pueblo, porque le tenian como a profeta.

A Herodes no le gustd que Juan le dijera que pecaba
al tomar la esposa de su hermano. Quiso matarlo
entonces. Pero tenia miedo de la multitud que lo
consideraba profeta.

Matt 14:6 RVG10 Mas celebrandose el
cumpleafos de Herodes, la hija de Herodias danzo
delante de ellos, y agradd a Herodes;

Matt 14:7 RVG10 por lo cual él prometié con

juramento darle cualquier cosa que ella pidiese.

Matt 14:8 RVG10 Y ella, siendo instruida primero
por su madre, dijo: Dame aqui en un plato la
cabeza de Juan el Bautista.

Matt 14:9 RVG10 Entonces el rey se entristecio,
mas por causa del juramento, y de los que estaban
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given her.

Here we see how Herod has already had John the
Baptist killed!

It just seems like Herodias (Herod's wife) had this
whole thing planned to get John killed!

She probably hated John for saying her marriage to
Herod was sin!

Now Herod didn't want to kill John.

But he had told the daughter (CBN says she was
“Salome (Josephus, Antiquities xviii. 5. 4).") that she
could have whatever she wanted.

Matt 14:10 AKJV/PCE And he sent, and
beheaded John in the prison.

Matt 14:11 AKJV/PCE And his head was brought
in a charger, and given to the damsel: and she
brought i to her mother.

Matt 14:12 AKJV/PCE And his disciples came,

sentados con él a la mesa, mandd que se la diesen,

Aqui vemos como Herodes ya habia mandado matar a
Juan el Bautista.

iParece que Herodias (la esposa de Herodes) tenia
todo planeado para matar a Juan!

Probablemente odiaba a Juan por decir que su
matrimonio con Herodes era pecado.

Herodes no queria matar a Juan.

Pero le habia dicho a su hija (CBN dice que era
“Salomé” (Josefo, Antigliedades XVIlI, 5, 4)) que podia
tener lo que quisiera.

Matt 14:10 RVG10 y envio decapitar a Juan en la
carcel.

Matt 14:11 RVG10 Y fue traida su cabeza en un
plato, y dada a la damisela, y ésta la presentd a su
madre.

Matt 14:12 RVG10 Entonces vinieron sus

and took up the body, and buried it, and went and discipulos, y tomaron el cuerpo y lo enterraron; y
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told Jesus. fueron y dieron las nuevas a Jesus.

John the Baptist's head on a plate! The brutality of iLa cabeza de Juan el Bautista en un plato! jLa
this picture is so hard to believe! brutalidad de esta imagen es increible!

John's disciples buried his body! iLos discipulos de Juan enterraron su cuerpo!
Then they told Jesus what had happened. Luego le contaron a Jesus lo sucedido.

Jesus went into the desert, but the crowds Jesus se fue al desierto, jpero la multitud lo
followed! siguio!

Matt 14:13 AKJV/PCE T When Jesus heard of it, Matt 14:13 RVG10 Y oyéendolo Jesus, se aparto de
he departed thence by ship into a desert place alli en una barca a un lugar desierto, apartado; y

apart: and when the people had heard thereof, cuando el pueblo lo oy, le siguid a pie de las
they followed him on foot out of the cities. ciudades.

Matt 14:14 AKJV/PCE And Jesus went forth, and

saw a great multitude, and was moved with Matt 14:14 RVG10 Y saliendo JesUs, vio una gran
compassion toward them, and he healed their multitud, y tuvo compasion de ellos, y san6 a los
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sick.

WPNT Note on vs. 13 - “From Mark we learn that
Jesus and the disciples were under heavy pressure
from the crowds—no time even to eat. So when He
hears of John's death, and under such ignominious
circumstances, Jesus wants to get away so He can
grieve and assimilate the news.”

Also Mark 6:28-34 shows us that Jesus disciples have
returned from ministering. And they needed to rest
(Mark 6:32).

So Jesus went to the other place in the ship.

BUT the crowds (Mark 6:33) saw Jesus in the ship and
they followed along on the land.

And they got to the location before Jesus and His
disciples.

Mark 6:33 WPNT But many saw them going and
recognized them, and they ran there on foot from all
the towns and arrived before them and came

que de ellos estaban enfermos.

Nota de WPNT sobre el versiculo 13: “De Marcos
aprendemos que Jesus y los discipulos estaban bajo
una fuerte presion de la multitud; ni siquiera tenian
tiempo para comer. Asi que, al enterarse de la muerte
de Juan, y en circunstancias tan ignominiosas, Jesus
quiso alejarse para poder lamentar y asimilar la
noticia”.

También Marcos 6:28-34 nos muestra que los
discipulos de Jesus habian regresado de ministrar y
necesitaban descansar (Marcos 6:32).

Asi que Jesus se dirigio al otro lugar en la barca.

Pero la multitud (Marcos 6:33) vio a Jesus en la barca 'y
lo siguid en tierra.

Y llegaron al lugar antes que Jesus y sus discipulos.

Mark 6:33 NBLA Pero la gente los vio salir, y muchos
los reconocieron y juntos corrieron alla a pie de todas
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together to Him. las ciudades, y llegaron antes que ellos.
And then in Matthew 14:14 when the Lord got off the Y luego, en Mateo 14:14, cuando el Sefor bajo del

ship He saw the crowd He felt sympathy, pity for barco, vio a la multitud y sinti6 compasién por ellos.
them.
And He healed their sick. Y san6 a sus enfermos.

Matt 14:14 AKJV/PCE And Jesus went forth, and saw Matt 14:14 RVG10 Y saliendo Jesus, vio una gran

a great multitude, and was moved with compassion  multitud, y tuvo compasién de ellos, y sand a los que
toward them, and he healed their sick. de ellos estaban enfermos.

Five Loaves and Two Fishes Feed 5,000 Men!  ;Cinco panes y dos peces alimentan a 5.000
hombres!

Matt 14:15 AKJV/PCE 1 And when it was Matt 14:15 RVG10 Y cuando fue la tarde, sus
evening, his disciples came to him, saying, This is discipulos vinieron a El, diciendo: Este es un lugar
a desert place, and the time is now past; send the desierto, y la hora es ya pasada; despide a la
multitude away, that they may go into the villages, multitud para que vayan a las aldeas y compren
and buy themselves victuals. para si de comer.

Matt 14:16 AKJV/PCE But Jesus said unto them, Matt 14:16 RVG10 Mas Jesus les dijo: No tienen
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They need not depart; give ye them to eat.
Matt 14:17 AKJV/PCE And they say unto him,
We have here but five loaves, and two fishes.

Matt 14:18 AKJV/PCE He said, Bring them hither
to me.

Later Jesus' disciples wanted to send the crowd away
to the villages to get themselves food.

But Jesus told the disciples to give them food!

Now the disciples only had five loaves of bread and
two fishes!

And we see in verse 21 that there were about 5,000
men plus women and children!

But Jesus said to bring them to Him!

QUESTION - What would you have thought —
Honestly - if you were one of those disciples?

necesidad de irse; dadles vosotros de comer.
Matt 14:17 RVG10 Y ellos le dijeron: No tenemos
aqui sino cinco panes y dos peces.

Matt 14:18 RVG10 Y El les dijo: Traédmelos aca.

Mas tarde, los discipulos de Jesus quisieron enviar a la
multitud a las aldeas para que buscaran comida.

iPero Jesus les dijo que les dieran de comer!

iAhora los discipulos solo tenian cinco panes y dos
peces!

Y vemos en el versiculo 21 que habia unos 5000
hombres, ademas de mujeres y nifios.

iPero Jesus les dijo que se los trajeran!

PREGUNTA: ;Qué habrias pensado, sinceramente, si
hubieras sido uno de esos discipulos?
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5,000 men plus women and children!

Matt 14:19 AKJV/PCE And he commanded the
multitude to sit down on the grass, and took the
five loaves, and the two fishes, and looking up to
heaven, he blessed, and brake, and gave the
loaves to his disciples, and the disciples to the
multitude.

Matt 14:20 AKJV/PCE And they did all eat, and
were filled: and they took up of the fragments
that remained twelve baskets full.

Matt 14:21 AKJV/PCE And they that had eaten
were about five thousand men, beside women
and children.

So Jesus blessed and broke the five loaves and two
fishes and the disciples started handing the food out
to the crowd!

Numbers and their Meanings -
FIVE in the Bible has to do with God's grace and

i5.000 hombres, ademas de mujeres y ninos!

Matt 14:19 RVG10 Entonces mandé a la multitud
recostarse sobre la hierba, y tomé los cinco panes 'y
los dos peces, y levantando los ojos al cielo,
bendijo; y partié y dio los panes a sus discipulos, y
los discipulos a la multitud.

Matt 14:20 RVG10 Y comieron todos, y se
saciaron; y de los pedazos que sobraron, alzaron
doce canastos llenos.

Matt 14:21 RVG10 Y los que comieron eran como
cinco mil hombres, sin contar las mujeres y los
NiNos.

Asi que Jesus bendijo y partio los cinco panes y los
dos peces, y los discipulos comenzaron a repartir la
comida a la multitud.

Numeros y sus significados -
iEl CINCO en la Biblia se relaciona con la gracia y el
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divine favor!
TWO has to do with union and compassion!

SEVEN (5+2=7) is connected to spiritual perfection,
completion, and holiness.

THOUGHT - All three of these numbers have to do
with Jesus and His ministry, grace, compassion,
perfection and completion.

Everybody in that crowd ate and they were full!
And after that they gathered up the food that was left
over.

And there was twelve baskets full of food!

TWELVE has to do with perfection, authority, and
completeness!

Jesus blessed the little that the disciples had and they
had much more than that left over!

Surely God is telling us that if we will give the little
capability that we do have He will amplify it

favor divino!
iEl DOS se relaciona con la union y la compasion!

EI SIETE (5+2=7) se relaciona con la perfeccion
espiritual, la plenitud y la santidad.

PENSAMIENTO - Estos tres numeros se relacionan
con Jesus y su ministerio: gracia, compasion,
perfeccion y plenitud.

iTodos en la multitud comieron y quedaron saciados!
Y después recogieron la comida que sobro.

iY habia doce canastas llenas de comida!

iEl DOCE se relaciona con la perfeccion, la autoridad y
la plenitud!

Jesus bendijo lo poco que tenian los discipulos, jy les
sobré mucho mas!

Sin duda, Dios nos dice que si damos nuestra pequenfa
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overwhelmingly. capacidad, El la amplificara enormemente.

IMPOSIBLE? ¢IMPOSIBLE?

But God's Word says that this happened! iPero la Palabra de Dios dice que esto sucedio!

QUESTION - Do we Really Believe this? PREGUNTA: ;Realmente creemos esto?

The Disciples see Jesus walking on the Sea! jLos discipulos ven a Jesis caminando sobre el
mar!

Matt 14:22 AKJV/PCE T And straightway Jesus ~ Matt 14:22 RVG10 Y luego Jesus hizo a sus
constrained his disciples to get into a ship, and to discipulos entrar en una barca e ir delante de El al
go before him unto the other side, while he sent  otro lado, mientras El despedia a las multitudes.
the multitudes away.

Matt 14:23 AKJV/PCE And when he had sent the Matt 14:23 RVG10 Y despedidas las multitudes,
multitudes away, he went up into a mountain subio al monte a orar aparte. Y cuando llego la
apart to pray: and when the evening was come, he noche, estaba alli solo.

was there alone.

Matt 14:24 AKJV/PCE But the ship was now in  Matt 14:24 RVG10 Y ya la barca estaba en medio
the midst of the sea, tossed with waves: for the  del mar, azotada por las olas, porque el viento era
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wind was contrary.

Now after this Jesus made His disciples get into a
ship to sail to the other side.

But Jesus stayed there and sent the crowd away.
Now John 6:8-21 tells us this same story with a few
more details.

And John 6:14-15 tell us that the people - knowing
now that Jesus was the Messiah — were thinking
about making Him king whether He wanted that or
not!

John 6:13 ISV So they collected and filled twelve
baskets full of pieces of the five barley loaves left over
by those who had eaten.

John 6:14 ISV When the people saw the sign that he
had done, they kept saying, “Truly this is the Prophet
who was to come into the world!”

John 6:15 ISV Then Jesus, realizing that they were
about to come and take him by force to make him
king, withdrew again to the hillside by himself.

contrario.

Después de esto, Jesus hizo que sus discipulos
subieran a una barca para navegar hacia la otra orilla.

Pero Jesus se quedo alli y despidio a la multitud.

Juan 6:8-21 nos cuenta la misma historia con algunos
detalles mas.

Y Juan 6:14-15 nos dice que el pueblo, sabiendo ahora
que JesUs era el Mesias, pensaba en hacerlo rey, lo
quisiera o no.

John 6:13 RVG10 Recogieron, pues, y llenaron doce
cestas de pedazos, que de los cinco panes de cebada
sobraron a los que habian comido.

John 6:14 RVG10 Entonces aquellos hombres, cuando
vieron el milagro que Jesus habia hecho, dijeron:
Verdaderamente Este es el Profeta que habia de venir
al mundo.

John 6:15 RVG10 Y percibiendo Jesus que habian de
venir para tomarle por fuerza y hacerle rey, volvié a
retirarse al monte El solo.

John 6:16 ISV When evening came, his disciples went John 6:16 RVG10 Y al anochecer, descendieron sus
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down to the sea, discipulos al mar;

Back in Matthew 14:23 we see that Jesus after En Mateo 14:23 vemos que, después de despedir a la
sending the crowds away, went up into a mountain to multitud, Jesus subié al monte a orar. Y estaba solo al
pray. And He was alone when the night came. anochecer.

But that ship with the disciples in it was in the middle Pero la barca con los discipulos estaba en medio del
of that sea battered by the waves. mar, azotada por las olas.

QUESTION — Why did Jesus have the disciples get in
that ship?

Did He know that this storm was coming on the sea?

PREGUNTA: ;Por qué Jesus hizo que los discipulos
subieran a la barca?

;Sabia que se avecinaba una tormenta?

Matt 14:25 AKJV/PCE And in the fourth watch of Matt 14:25 RVG10 Y a la cuarta vigilia de Ia

the night Jesus went unto them, walking on the  noche, Jesus vino a ellos andando sobre el mar.
sea.

Matt 14:26 AKJV/PCE And when the disciples  att 14:26 RVG10 Y los discipulos, viéndole andar
saw him walking on the sea, they were troubled,  sobre el mar, se turbaron, diciendo: jUn fantasmal
saying, It is a spirit; and they cried out for fear. Y dieron voces de miedo.

Matt 14:27 AKJV/PCE But straightway Jesus Matt 14:27 RVG10 Pero enseguida Jesus les
spake unto them, saying, Be of good cheer; itis [;
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be not afraid.
So Jesus started walking to them on the water!

When the disciples saw Him coming they were
“terrified” (ESV2011, HCSB, ISV) thinking that He was
a ghost! And they screamed!

But Jesus told them not to be afraid. It was Him!

Matt 14:27 ISV "Have courage!” Jesus immediately
told them. “It's me. Stop being afraid!”

JUST MY THOUGHT - Notice how Jesus didn't rebuke
them for believing in ghosts or anything like that.

He just encouraged them that it was Him coming to
them.

Matt 14:28 AKJV/PCE And Peter answered him
and said, Lord, if it be thou, bid me come unto
thee on the water.

Matt 14:29 AKJV/PCE And he said, Come. And
when Peter was come down out of the ship, he

hablo, diciendo: jTened animo; yo soy, no temais!
Asi que Jesus empezd a caminar hacia ellos sobre el
agua.

Cuando los discipulos lo vieron venir, se turbaron,
ipensando que era un fantasma! Y gritaron!

Pero Jesus les dijo que no tuvieran miedo. iEra El!

Matt 14:27 RVG10 Pero enseguida Jesus les hablo,
diciendo: jTened animo; yo soy, no temais!

SOLO ES MI PENSAMIENTO — Observen como Jesus
no los reprendio por creer en fantasmas ni nada
parecido. Simplemente los animo diciéndoles que era
El quien venia a ellos.

Matt 14:28 RVG10 Entonces le respondio Pedro, y
dijo: Sefior, si eres tU, manda que yo vaya a ti sobre
las aguas.

Matt 14:29 RVG10 Y El dijo: Ven. Y descendiendo
Pedro de la barca, caminé sobre las aguas para ir a
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walked on the water, to go to Jesus.

Now Peter has one of those 'l have to say something
great' moments.

And he does OK.

He tells the Lord that if it is Him then order he, Peter,
to come to the Lord on the water!

Ill

And Jesus does say come. The ISV says “Come on

OK. Now this is going to require a bit of faith.
And Peter has it at first.

Matt 14:30 AKJV/PCE But when he saw the wind
boisterous, he was afraid; and beginning to sink,
he cried, saying, Lord, save me.

Matt 14:31 AKJV/PCE And immediately Jesus
stretched forth his hand, and caught him, and said
unto him, O thou of little faith, wherefore didst
thou doubt?

Jesus.

Ahora Pedro tiene uno de esos momentos de "Tengo
que decir algo importante".
Y lo hace bien.

Le dice al Sefior que, si es El, jque le ordene a él,
Pedro, que vaya hacia El sobre el agua!

Y Jesus dice: "Ven". EI ISV dice: "jVamos!".

Bien. Ahora bien, esto va a requerir un poco de fe.
Y Pedro la tiene al principio.

Matt 14:30 RVG10 Pero viendo el viento fuerte,
tuvo miedo; y comenzando a hundirse, dio voces,
diciendo: jSefnor, salvame!

Matt 14:31 RVG10 Y al instante Jesus,
extendiendo su mano, trabo de él, y le dijo:
iHombre de poca fe! ;Por qué dudaste?

But ... then he looked at that strong wind and became pe,  entonces vio ese fuerte viento, sintid miedo y
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afraid and began to sink!
And Peter cried out “Lord, save me!” (ESV2011, HCSB,
ISV, WEB, WPNT).

And Jesus stretched out His hand and caught Peter!
Little faith. Lacking confidence.

Doubt. Waiver (in your faith).

Now Peter believed . . just a little. But he looked at
those circumstances — like we often do — and he
began to sink — like we often do.

In his believing he began to doubt!

Jesus talked about this little faith in Matthew 6:30-31.

Matt 6:30 AKJV/PCE Wherefore, if God so clothe the
grass of the field, which to day is, and to morrow is
cast into the oven, shall he not much more clothe you,
O ye of little faith?

Matt 6:31 AKJV/PCE Therefore take no thought,
saying, What shall we eat? or, What shall we drink? or,

empezd a hundirse.
Y Pedro grito: «jSefor, salvame!» (ESV2011, HCSB, ISV,
WEB, WPNT).

iY Jesus extendié la mano y atrapd a Pedro!
Poca fe. Falta de confianza.

Duda. Vacilacion (en la fe).

Ahora bien, Pedro creyd... solo un poco. Pero vio esas
circunstancias, como solemos hacerlo, y empezo a
hundirse, como solemos hacerlo.

En su creencia, jcomenzo a dudar!

Jesus hablé de esta poca fe en Mateo 6:30-31.

Matt 6:30 RVG10 Y si a la hierba del campo que hoy
es, y mahana es echada en el horno, Dios la viste asi,
ino hara mucho mas por vosotros, hombres de poca
fe?

Matt 6:31 RVG10 Por tanto, no os afanéis, diciendo:
;Qué comeremos, o qué beberemos, o qué
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Wherewithal shall we be clothed? vestiremos?

Matt 14:32 AKJV/PCE And when they were come Matt 14:32 RVG10 Y cuando ellos entraron en la
into the ship, the wind ceased. barca, se calmo el viento.

Matt 14:33 AKJV/PCE Then they that were in the Matt 14:33 RVG10 Entonces los que estaban en la
ship came and worshipped him, saying, Of a truth barca vinieron y le adoraron, diciendo:

thou art the Son of God. Verdaderamente tu eres el Hijo de Dios.

Now Jesus has come to them walking on the water.  Jesus se acercé a ellos caminando sobre el agua.
And He has just reached down and caught Peter and Y se agacho, atrap6 a Pedro y lo salvé de hundirse!
saved him from sinking in the water!

Y entonces subieron a la barca.
And now they step into the ship.
And what happens? ;Y qué sucedio?

That terrible powerful wind just stopped! iEse viento terrible y poderoso simplemente ceso!

And they came - in the ship — and worshiped Jesus, Y vinieron, en la barca, y adoraron a Jesus, diciendo
saying that He really was the Son of God! que realmente era el Hijo de Dios.

Matt 14:33 WEB Those who were in the boat came  Matt 14:33 RVG10 Entonces los que estaban en la

and worshiped him, saying, “You are truly the Son of  barca vinieron y le adoraron, diciendo:
God!" Verdaderamente tu eres el Hijo de Dios.
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THINK - The way that that wind just stopped as Jesus
went into the ship. And Jesus didn't command it to
stop!

And the disciples — everybody in that ship — they were
All convinced that Jesus absolutely was the Son of
God!

QUESTION - Was this storm, and those powerful
winds God's will to show the disciples that Jesus was
certainly His Son — the Messiah?

POINT - Perhaps we have a Basic Principle here that
we can learn to help our faith to be a bit stronger.
Jesus will come to us right in the middle of our raging
storm to help us.

Walking on the water tight to us!

And we're about to sink!

PIENSA: La forma en que el viento se detuvo cuando
JesUs subid a la barca. Y Jesus no le ordend que se
detuvieral!

Y los discipulos, todos en la barca, estaban
convencidos de que JesUs era absolutamente el Hijo
de Dios.

PREGUNTA: ;Era esta tormenta y esos fuertes vientos
la voluntad de Dios para mostrarles a los discipulos
que JesUs era ciertamente su Hijo, el Mesias?

PUNTO: Quizas tengamos un principio basico aqui que
podemos aprender para fortalecer nuestra fe. Jesus

vendra a nosotros en medio de nuestra furiosa
tormenta para ayudarnos.

iCaminando sobre las aguas, cerca de nosotros!

iY estamos a punto de hundirnos!
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But He will reach down and catch us and lift us up out jPero El nos alcanzara, nos sostendra y nos sacara de

of that terrifying water! esas aguas aterradoras!

Jesus won't let us drown! iJesUs no permitira que nos ahoguemos!

And we and the Lord will come out on dry land. Y nosotros y el Sefor saldremos a tierra firme.
Amen! iAmén!

The people of Gennesaret bring All the Sick iLos habitantes de Genesaret traen a todos los
people! enfermos!

Matt 14:34 AKJV/PCE 1 And when they were Matt 14:34 RVG10 Y cruzando al otro lado,

gone over, they came into the land of Gennesaret. vinieron a la tierra de Genezaret.

Matt 14:35 AKJV/PCE And when the men of that Matt 14:35 RVG10 Y cuando le reconocieron los
place had knowledge of him, they sent out into all hombres de aquel lugar, enviaron por toda aquella
that country round about, and brought unto him tierra alrededor, y trajeron a El todos los enfermos,
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all that were diseased;

Matt 14:36 AKJV/PCE And besought him that
they might only touch the hem of his garment:
and as many as touched were made perfectly
whole.

So they crossed over the Sea of Tiberias, or Galilee.
And they came into the land of Gennesaret.

CBN - Gennesaret. It was at the northern end of the
lake and to the west of the Jordan (App-169). The
Talmud identifies it with Chinnereth of the O.T.
Josephus says it was about four miles long by two
and a half broad.

Now when the people there knew that Jesus had
come into their land they sent out the word all over
the country and brought in all the sick people.

And they implored, begged Jesus that they might just
touch the hem — the margin, fringe, tassel of his
garment. Remember - Matthew 9:20 the woman with
the flow of blood.

Matt 14:36 RVG10 y le rogaban que les dejase
tocar tan sélo el borde de su manto; y todos los
que le tocaban, quedaban sanos.

Asi que cruzaron el mar de Tiberiades, o Galilea.
Y llegaron a la tierra de Genesaret.

CBN - Genesaret. Estaba en el extremo norte del lago
y al oeste del Jordan (App-169). El Talmud la identifica
con el Quineret del Antiguo Testamento. Josefo dice
que media unos seis kildmetros de largo por cuatro y
medio de ancho.

Cuando la gente de alli supo que Jesus habia llegado
a su tierra, difundieron la noticia por todo el pais y
trajeron a todos los enfermos.

Y le imploraron, le rogaron a Jesus que les permitiera
tocar siquiera el borde, la franja, la borla de su manto.
Recuerden Mateo 9:20, la mujer con el flujo de sangre.
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And everyone that touched His garment was iY todo el que tocd su manto quedd completamente
completely healed! sanado!

PENSAMIENTO: jPiensen en todos estos milagros que
THOUGHT - Just think about all of these miracles that | discipulos estan viendo! jUno tras otro!

the disciples are seeing! One after the other!
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